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سوءتفاهمی که درباره 
»فرسته« پیش آمد!

به تازگــی دربــاره واژه »فرســته« که توســط 

کارگــروه واژه‌هــای عمومــی فرهنگســتان 

زبــان و ادب فارســی به‌جــای واژه »پســت« 

ایجادشده است، ســوءتفاهم‌هایی به وجود 

آمده و برخی به‌اشــتباه ایــن واژه را به‌عنوان 

جایگزین نام اداره »پست« به شمار آورده‌اند. 

دبیــر کارگــروه واژه‌هــای عمومــی گــروه 

واژه‌گزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسی، 

مهدیه برآبادی، به‌تازگی دراین‌باره در قالب 

توضیحاتی به ایســنا گفــت: واژه »فرســته« 

توسط مردم و در برابر »سوشیال مدیا پست« 

)Social Media Post( ساخته‌شده، نه برای 

»اداره پست«.

وی افزود: این واژه از ستاک فعل »فرستادن« 

به همراه پسوند »ـه« به معنای »فرستاده‌شده« 

ساخته‌شده و پیش از تایید فرهنگستان نیز 

توسط مردم استفاده می‌شد. این واژه ازنظر 

معنایی و قواعد ســاخت‌واژه در زبان فارسی 

درســت اســت و فرهنگســتان آن را پذیرفته 

است.

مهدیــه برآبــادی همچنین تصریح کــرد: واژه 

»فرسته« ازنظر ریشه واژگانی مشابه »فرشته« 

اســت و در متون قدیمی به معنای »فرســتاده 

شدگان« آمده اســت. این واژه در برابر »پست 

در فضای مجــازی« و مفهــوم »امکانــی که در 

شــبکه‌های اجتماعــی بــرای فرســتادن یک 

محتوا وجــود دارد«، تصویب‌شــده اســت و نه 

به معنــای »اداره پست«.فرهنگســتان برخی 

از واژه‌هــای بیگانــه ماننــد »پســت« و »بانک« 

را به‌عنــوان »وام‌واژه« پذیرفتــه و بــرای آن‌هــا 

معادلی تعیین نمی‌کند. وی همچنین اشاره 

کرد که در آینده معادل‌هایی بــرای واژه‌های 

دیگر در شبکه‌های مجازی معرفی خواهد شد.

محمد بهبودی نیا
calture@khorasannews.com

بوی جوی مولیان آید همی

 یاد یار مهربان آید همی

ریگ آموی و درشتی راه او

 زیر پایم پرنیان آید همی

دکتر مسعود پزشکیان، رئیس جمهور کشورمان، 

ایــن بیت‌هــای معــروف از رودکی، شــاعر بزرگ 

فارســی‌زبان را همین چنــد روز پیــش در یکی از 

ســخنرانی‌هایش در کشور تاجیکســتان خواند. 

آن هم در حالی که شانه به شانه و دست در دست 

امامعلی رحمــان، رئیــس جمهور تاجیکســتان 

ایستاده بود. امامعلی رحمان نیز بلافاصله با این 

بیت‌ها به شعرخوانی محبت آمیز به دکتر پزشکیان 

پاسخ داد:

»هیچ شادی نیست اندر این جهان

 برتر از دیدار روی دوستان«

هر ایرانی که به تاجیکستان ســفر کرده و با مردم 

این کشــور گپ و گفتی داشــته، ایران‌دوســتی و 

فارسی‌دوســتی مردم ایــن کشــور را از مهم‌ترین 

ویژگی‌هــای آنــان می‌دانــد. در مصاحبه‌هــای 

ســال‌های اخیر ما در روزنامه خراســان با اهالی 

فرهنگ و ادب این کشور، نیز مسئولان فرهنگی 

تاجیکســتانی همواره بر اتحاد فرهنگــی ایران و 

تاجیکستان به منظور اعتلای زبان فارسی تاکید 

کرده‌انــد. این موارد نشــان‌دهنده اهمیت بالای 

زبان و ادبیات فارسی و اشتراکات فرهنگی میان 

مردم دو کشور است، موضوعی که باید در بالاترین 

سطح ممکن ارج نهاده شود.

دوستی و برادری وارثان رودکی و حافظ
وقتی خبرهای مربوط به سفر چند روز اخیر هیئت 

ایرانی به تاجیکستان را دنبال می‌کنیم، گاهی با 

صحنه‌هایی مواجه می‌شویم که ریشه در عمق جان 

مردم تاجیکستان دارد. در طول این سفر چیزی 

جز علاقه شدید به بازگشت به تمدن و زبان اجدادی 

را مشاهده نمی‌کنیم. با دیدن این همه شوق که در 

سینه تاجیکان دیده می‌شود ناخودآگاه این بیت‌ها 

از مولانا جلال‌الدین بلخی در ذهنمان مرور می‌شود:

بشنو این نی چون شکایت می‌کند

 از جدایی‌ها حکایت می‌کند

کز نیستان تا مرا ببریده‌اند

 در نفیرم مرد و زن نالیده‌اند

سینه خواهم شرحه شرحه از فراق

 تا بگویم شرح درد اشتیاق

هر کسی کو دور ماند از اصل خویش

 باز جوید روزگار وصل خویش

دیدن تابلوها و تصاویری که در خیابان‌های دوشنبه، 

پایتخت تاجیکستان، نصب شده بود و در خبرهای 

این سفر منتشر می‌شد هم جالب توجه است. روی 

تعداد زیادی از این تابلوها شعارهایی نظیر »دوستی 

و برادری وارثان رودکی و حافظ برای همیشه پاینده 

باد!« به دو خط سیریلیک و فارسی دیده می‌شود.

از زمــان ورود هیئــت ایرانــی بــه تاجیکســتان، 

تلویزیون‌هــای دولتــی ایــن کشــور لحظــه ورود و 

استقبال از دکتر مسعود پزشکیان را به‌طور گسترده 

پوشــش می‌دادند. برگزاری نشست شعرخوانی 

شــاعران ایرانــی و تاجیکســتانی و برگــزاری 

نشســت‌های مشــترک در زمینه زبان و فرهنگ و 

ریشه‌های مشــترک از دیگر موضوعاتی بود که به 

صورت مســتقیم و غیرمســتقیم به تقویــت زبان و 

فرهنگ فارسی تاکید داشتند.

گسترش مناسبات اقتصادی و سیاسی
شاید در ذهن برخی از ما این سوال پیش بیاید که از 

این اشتراکات فرهنگی و زبانی چگونه می‌توان به نفع 

اقتصاد و سیاست بهره برد. پاسخ واضح است: تقویت 

همکاری‌های فرهنگی می‌تواند به‌عنوان زیرساخت 

اصلی برای افزایش روابط دوجانبه باشد. همچنین 

همکاری‌های علمی و دانشــگاهی نقش مهمی در 

توسعه روابط فرهنگی ایفا می‌کند. هر چقدر شناخت 

مردم دو کشــور از یکدیگــر بالاتر باشــد، زمینه‌های 

ارتباط فرهنگی، اقتصادی و گردشگری نیز بیشتر 

خواهد شــد. یکی از گام‌های مهم برداشــته شده تا 

امروز لغو روادید میان دو کشور ایران و تاجیکستان 

است، موضوعی که به ارتباط نزدیک تر دو ملت کمک 

فراوانی می‌کند.

فرهنگ و زبان مشترک و رشد گردشگری
ایرانی‌ها و تاجیک‌ها علاوه بر ادبیات، تاریخ فرهنگی 

مشترکی دارند. اشــتراکاتی مانند نوروز، مهرگان، 

شب چله، لهجه‌های مشترک و مقام‌های مشترک 

موسیقی و... اگر برنامه‌ریزان فرهنگی و اقتصادی 

دو کشــور بر همین اصول فرهنگــی و زبانی تمرکز 

کنند و بــا برنامه‌هــای اصولی به گســترش صنعت 

گردشگری بپردازند، منافع اقتصادی فراوانی برای 

دو کشــور به ارمغان مــی‌آورد. برگــزاری آیین‌های 

مشــترک مهرگان، نوروز، کنســرت‌های موسیقی 

و... در تاریخ‌های مشخص در هر دو کشور، علاوه بر 

رشد صنعت گردشگری به تبادل و حفظ و پاسداشت 

زبان و ادبیات فارســی و موضوعات فرهنگی کمک 

می‌کند.

حمایت از ترجمه و نشر آثار ادبی
کمتر از ســه هفتــه پیش بود که در حاشــیه مراســم 

بزرگداشت رودکی که با حضور سفیر تاجیکستان 

و مقامــات بلندپایــه انســتیتو رودکی در دانشــگاه 

فردوســی برگزار شــد، گفــت و گویــی خودمانی با 

تعــدادی از مقامات تاجیکســتانی داشــتیم، تعداد 

زیادی از آن‌هــا بر ترجمه کتاب‌های تاجیکســتانی 

از سیریلیک به فارســی و بالعکس تاکید می کردند 

و بر این نکته اذعان داشتند که برای آشنایی هر چه 

بیشتر با فرهنگ معاصر کشور تاجیکستان و ایران، 

تقویت ترجمه کتاب‌ها و آثار مختلف ضروری است، 

زیرا ما در زبان مشــترکیم و خط نیاز به ترجمه دارد. 

حمایت از نشــر آثار مشــترک در حوزه‌های مختلف 

ادبیات کلاسیک و معاصر نیز می‌تواند ارتباط میان 

نویسندگان و شاعران ایرانی و تاجیکی را تقویت کند.

نقش همکاری‌های فرهنگی
حضــور شــاعران و ادیبــان ایرانــی و تاجیــک در 

محافــل فرهنگی در ســفر رئیس‌جمهــور ایران به 

تاجیکستان نشــان‌دهنده اهمیت همکاری‌های 

فرهنگــی در تقویــت روابــط دوجانبه اســت. این 

همکاری‌ها می‌تواند به توسعه مناسبات فرهنگی، 

سیاســی و اقتصادی و تقویت و پاسداشــت زبان و 

ادبیات فارسی کمک کند. پژوهش‌ها و مطالعات 

برای شناسایی و معرفی گویش‌های مشترک زبان 

فارســی بین ایران و تاجیکســتان نقش مهمی در 

تقویت این روابط دارند.

در پایــان می‌تــوان چنــد پیشــنهاد را به مســئولان 

فرهنگــی دو کشــور ارائــه داد. از جملــه مهــم ترین 

پیشــنهادها می‌تــوان بــه ایــن مــوارد اشــاره کرد: 

برگزاری همایش‌های بین‌المللی ادبیات فارسی، 

ترجمه آثار ادبی فارسی مشترک به زبان‌های دیگر، 

توسعه تبادل دانشــجویی، برگزاری جشنواره‌های 

فرهنگی، توسعه همکاری‌های دانشگاهی، حمایت 

از نویســندگان و شــاعران، ایجــاد مراکــز فرهنگی 

مشــترک در کشــورهای دیگــر، انتشــار مجــات و 

نشریات تخصصی مشــترک، برگزاری کارگاه‌های 

آموزشــی در حــوزه زبــان و انتقــال فرهنــگ اصیل 

ایرانی به جوانان، استفاده از رسانه‌های دیجیتال و 

اجتماعی برای ترویج زبان و ادبیات فارسی می‌تواند 

به جذب جوانان و نسل جدید کمک کند.

 

● 17 رجب 1446 ● شنبه،29 دی 1403	
● 18 ژانویه 2025 ● شماره 21686	

7ادب و هنر

دیپلماسی مشاعره
  به مناسبت سفر رئیس‌جمهور کشورمان به تاجیکستان ، رویدادهای فرهنگی و ادبی این سفر را ارزیابی کرده ایم

رویدادهایی که می توانند پیشران مناسبات سیاسی و اقتصادی نیز به شمار آیند
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